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outside the front of the house 

to the front of the court 
through the middle of nesting terns 
As variability 15 а matter of degree, it is impossible 10 establish а clear borderline between їтес combinations 

and complex prepositions. ! 
5о ме’уе come 10 conclusion that prepositions are important loElgl{Sh Ьосаиэ_е they form phm that play a 

wide range о grammatical roles. Prepositions also express many о the major semantic relations that unite members 
of asentence in а meaningful whole. 
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BHECOK В.ШЕКСПІРА У ФРАЗЕОЛОГІЮ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 
Афоризм як мовне і художне явище з'явився y найдавніші часи. Всім відомі афоризми Конфуція 

або біблійні стійкі висловлювання, які розповсюдились по всьому світу. Ва релігійно-духовні системи 
використовували афоризми як максимально скорочені форми, зрозумілі будь-якій людині й такі, mo 
вбирають B себе глибокий філософський зміст. Афоризм с одночасно мовною одиницею i3 чіткою 
сшушушюйошшьштпрхшшрів.ї[езавжшзашишвшошюшшщщшшщйщ 

впливати на свідомість через використання символо-арх!типових образ!в.Створення афорііщ['; 
справа особливо талановитих особистостей, як! мають змогу поеднати максимальну скор i висловлювання I3 максимальним впрливом на суспільство ІДідькова, 2001:121. 

Крилатими зазвичай вважають стійкі вирази, які сходять до певного 

8 1 чи інші вирази, цитати 
незвичайно позначити як!-небудь поняття ! мають широкий в ) то в результат! багаторазового використання вони набувають необхідну стійкість. фразеолопчному рівні, тобто перетворюються на фразеологізми. Можна сказати, що фр УГч одиниц € одним 13 найяскравшших засобів мовлення, вираження CBOIX думок. 

В сучаснйй англййськ!й MoBi існує безліч фразеологізмів, основна функция яких — посилк естетичний аспект мови. Багато фразеолопчних одиниць 3 явилися узв” I 

Вони містять у собі авторську точку зору, пов'язану 3 взаемовднош 
стосуються загальних особливостей 

Ітшдщ-шйшмош” ІМорозов, 1964: 98]. 
дщщшшшуть,цювшопзщчити,шииошт 

Шщфпфр-тпо:ічніошшші‚але 
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азів B творах інших авторів. - 
/щ‚д№№ 

" зі , ед яких Беї 
азом зінші 

зен у 
o 

P'U дінши и'мн Ііндивідуальними 
особли Джонсон, Кристофе

р Марло, С. Моле тазн. ; 

го серед е х англійських письменникв: 
востями ще одна властивість мови Шекспіра виділяє 

а Уп:,ря :с )д !:)Ш!;ши до англійської мови. Ь[Н'С[::?ЇИМЖ друге місце після Біблії no кількості образних 

й амлет” налічуєті я х понад сотию. 
Т ‘еться 61 шексі SRS я ы : 

зматурга. Ймовірно, пояснюеться це експіризм. Отже, інші шекспіризми належать до Інших творів 

трагедію завзято перекладали, про тим, що цей твір є найбільш читаним зівсіх творінь ПШекспіра: 

„менники, критики і театральні PO неї частіше, ніж про інші шекспірівські драми, висловлювалися
 

Необхідно відмітити, що в 10, e набагато більше ставили і ставлять Ha сцені. 

зреду оЁ Hamlet, Prince of Dfiflmarkl:\“y видання “The Folger Library General Reader’s Shakespeare. The 

у William Shakespeare” е список “Famous Lines and Phrases”, ane він 

повний, причому не всі вк; і 3 

: азані в ньому шекспіризми зафіксовані в словниках крилатих слів. Серед 

The тот, іп пги55 лвя {;'иі_;еі mantle clad (у вказ. Bun.: p.7,act], scene I, Line 181.) 

аЙ - Пастернака: “Вот и yrpo в розовом плаще” 
Ё;@Ёж‹;_г‘гг‘!ш}ітн would тей (p.12, act1, scene П, Ц‘.ю 135) 

e . Пастернака: "О если 6 зтот грузний кульмясной мог испариться”. 
arogue апа peasant slave ат I (p.58, act П, scene П, Line 556) 

В перекладі M. Лозинського: “О, что за дрянь я, что за ж‘апкий раб!? 

Sweets 10 the sweet! (p130,act V, зсепе 1, Line 239‘) ! 

В перекладі Б. Пастернака: “Прекрасное прекрасной”. 

Вцей жечас немає в списку таких вдомих крилатих вираз!в, як: 

Borrowing duils the edge of husbandry (p.20,act], scene Ш, Line 81) - Долги наносят ущерб хозяйству. 

Моте honored in the breach than the observance (p23,actl, scene IV, Line 19) - Чаще нарушается, чем 

блюдается. 

Ourwithers are unwrung (р 47, act Ш, scene Ц, Line 

I must be cruel only to бе kind(p.93,act Ш, scene v, 

ECTOKHM 

What is а man, if his chief good апа market of his time be but to sleep and feed? A beast, по тоте (p-102, 

: M1V, scene IV, line 35-36-37) —Что человек, когда онзанят лишь 
сном И едой? Животное, не больше. 

Тм’я Гамлета теж зафтксовано в словнику кр! 
i 

вжди у всьому сумнівається, замисленого, 
нездатного діяти рішуче. 

слова "Атіоді". Воно означало людину, 

b 

255) - Хула нас He задеваст. 

line 199) - Чтоб добрым быть, я должен быть 

яка була або прикидалася 

м ова, часто двозначна, оскільки 
! 

ж гий мовний портрет героя,
ашкенышремнопром‹_›ву

 Гамлета написані десятк
и POGiT i статей. 

я ююючи мовні портрети всіх своїх героїв, Шекспр рет
ьрОпрршовавивдю

шшшаююм 

® №УШ№№
№№№№№

№Ш№„№
№№ 

* Б ціональної мови для пе
редачі душевного стануі

кола уявлень персонажів 
Шихейнберг, 1978:38). 

зеологізмами нелише англійську мову, а й інші мови: «Tobeor 

Відомо, mo У.Шекспір фразес (Гей-тей, бідний Йорікуї), «А he world's a stage» Весь 
р ‚ «Alas, poor Yorick!» 
‘W іо bex (Бути чи 'Їшбжоь thes‘: ‘mortals be» (Яке божевілля, це людство!). Ц та вслика кількість 

Ь,( висловлювань Шекспіра приваблюют рівнем експресивност та образності, багатством 

Але всі вони € HE тільки окремими мовними одиницями, а і частинками 

гізми, створенні Шекспіром, ввійшли 
в загальний 

й : о твору. Фразеологізми, 
анічного цілого художньог p);fl,im,m автора і про його неймовірну популярність, 

1, - №10.-С12-17. 
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THE ANALYSIS OF ELLIPTICAL SENTENCES IN ENGLISH 
The syntactical level of language is the highest stage in the hierarchy of language unites. Clause ап gro 

system are ranks where systems are numerous and important. Elliptic sentences constitute а vast domain оЁ synta 
which falls into many subdivisions оГ analysis. , л Elliptical sentences are such sentences in which one ог several members are left а5 missing compared ми 
analogous sentences where there is no ellipsis [Ганшина, 1964: 325]. These types of sentences were mcam с 
by both Soviet and British scientists: Arakin V., Blokh М., Iofic L., Morokhovskaya E., Ganshina M, 
Vasilevskaya N., Biber D., Luck G., Yohansson S. Е 

Soviet scientist Ganshina M. devided elliptical sentences into set expresions апа free expressions. To her min 
elliptical sentences, оЁ е type ов set expressions, cannot be changed by the individual speaker. They compri 
colloquial expressions (g.e. thank you; beg your pardon, sorry) апа proverbial sayings (g.e. out of sight, out of mind по sooner said than done). 

Elliptical sentences, of the type of set expressions, cannot be changed by фе individual speaker. They compris colloquial expressions such as: thank уои; beg your pardon; sorry апа proverbial sayings such as: out of sight out of mind; no sooner said than done. 
Some of the set expressions are alwa ys used in the elliptical form (thank you; по sooner said than done, 

ed ав well ав in the full form(sorry~Iam sorry; beg your pardon- 
whereas others may be used in the shorten: 
beg your рагаоп). 

<There was> nobody in the room, <there was> nobody. 
'I‘hemissingpmufancllipfiealsenwmemaybesupplied: 
a) From the preceding ог following context: 
1 sat near the window, he — near йе door. If not to-day, then tomorrow the tractors are sure 0 @ b) From the context о the sentence itself: ] ran after him, but he — с) By means of intonation: i et Playing children? (=are you playing, children?), but: playing children playing i - йатеп). Ц)Ьуа%оіешшхй:шсіашіпясощрюхпптзщтє . Ши . That you should think во is quite natural (subject). He told it him: irect object). Infl:ee!lipu‘calmmesflafolbwingpemmaybemfined;mmmwm“o“ i Subject: 
Thank you. Pray. See You to-morrow, 
Predicate: 
a)Vubaipmdicau: Some of the strangers spoke 

aboaoleewmhmorethmlNobodymdcrmw 

isofien omitiedincomparatveclasusg Те same subjecy 
Shetra:rallul.lwmumucka loss as ай 
пыньи‹яьшіыцищ‘ 


